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 :ترجمة العلوم الاجتماعية إلى العربية اليوم

 نموذجا   بورديو بيير
 

 ريشار جاكمون                                                         
  ثائر ديب: ترجمة

 خــــلاصة
 تالتي حكمشروط البيير بورديو، لأعمال ترجمات العربية المن خلال مثال  ،هذه المقالة ل  تحل  

، ل  وتحل  ، واستقباله هناك المعاصر العربي   ل الفكري  حقالإلى  صلالأ فرنسي   اجتماعي   فكر   إدخال  
التعاقبي تحليل يكشف ال. يستعمار ما بعد ا لأفكار في سياق  ل يعالمال تداولشروط الأعم،  بصورة

مختلف لالوطنية الفكرية والأكاديمية التقاليد  بين فروقالالاستيراد والتصدير، و  يعن تداخل منطق
الحديثة لعلوم الاجتماعية اأعمال نشر  فيها جريلظروف الصعبة التي ياالبلدان العربية، و 

 تعليمي  و  انتقائي هبأن  الاقتصاد العام لهذه الترجمات لذلك ي وس م و . في العالم العربيتوزيعها و 
في بعض ة في  ر  الترجمي ة معيار الحفاظ على أجنبية النص  والح   ايحكم  شعريت ه، في حين ناضلوم

 ونختم  . وحَّدع خيارات المترجمين المصطلحية، في غياب إطار متنو   على الرغم من، الأحيان
ونورد قائمة . "معاناة الموقع"المترجم العربي، الموسوم بـضرب محدد من ضروبهابيتوس بتحليل 

م ات بورديو إلى   .العربيةبم ت ر ج 
 

الحفاظ على  ل الفكري العربي؛حقالاجتماع؛ الترجمة العربية؛ البيير بورديو؛ علم : كلمات رئيسة
 .المترجم هابيتوس؛ ات؛ المصطلحالترجمة أجنبية

 
 

الثقافة العربية  إلىة في العلوم الاجتماعية والإنسانية الأعمال الرئيس إدخال  يطرح 
موضوع  لطالما كانتعة من الأسئلة كبيرة ومتنو  مجموعة  واستقبالها فيها الحديثة 

ي الباحثين فلكن  . بين الأكاديميين والمثقفين العرب اؤلستالنقاش والر من كثي
، في الدراسات ةدق  إلى ال ا  خطير  افتقارا   والاحظي سعهم ألا  دراسات الترجمة العربية لا ي
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من إلى هذه القضايا  عن كثب وغرضي هنا هو إلقاء نظرة. التي تناولت هذه الأمور
ضمن ، من (2112-0391)بيير بورديو  يارياخت أم ا. دراسة حالة بعينهاخلال 

جِم  هذا القدر أو ذاك من الذين  الكبارمجموعة واسعة من المفكرين المعاصرين  ت ر 
بعد عشر سنوات فهو، - العالميإلى مركزه  جزئيا  يعود فلهم إلى اللغة العربية، اعمأ

 Sapiro) في العالماستشهادا  به وترجمة  له الأكثر عالم الاجتماع "من وفاته، 
عمله بطويلة ال بألفتيأسباب شخصية لها علاقة ى لإ أيضا  يعود  هلكن -(2012

. في ترجمتها إلى اللغة العربية، كما سيكتشف القارئ أدناه قيامي بدور فضلا  عن
ت نِ  يشتملأن  ل  ث  م  كان الأ   م ات م  فحسب، بل ب كتكشرت ن  التي بورديو ي لا على م ت ر ج 

، وحتى إلى هذا الحد  أو ذاك متخصصةدوريات ي فمقالات كشرت ن   أيضا  تلك التي
لكنه . مقالاتكب أو كتفي  تر  شِ عرب ون  علماء اجتماع له اعمالتي كتبها لأ داخلمال

، الأمر الذي ا المتنمثل هذ جمعأن ي واحد باحثعلى  مستحيلا  يكاد أن يكون 
م ات المنشورة ككتب، وهي ذاتها  لم يكن حصره  متنجعلني أقتصر على الم ت ر ج 

  .1ها أدناهسوف أوضحلأسباب ، بالأمر اليسير
 

  تعاقبيةنظرة 
من جيل ستينيات القرن ر االكب ينلفرنسيلأعمال المفكرين اعربية بدأت الترجمة ال

سبعينيات في أواخر ( ، فوكو، دريدا، الختليفي شتراوس، بار ) هاوما بعدالعشرين 
أي بعد عقد أو ب؛ في لبنان وسوريا ومصر والمغر  هثمانيناتوأوائل القرن العشرين 

تعود على بورديو الذي ذاته وينطبق الشيء . أول مرة في فرنساصدورها عقدين من 
أول ) 0391و( علمي ، على حد  مقالة أول) 0399إلى عام الأولى العربية  هتام  ج  ر  ت  م  

                                                           
 Jacquemond, Richard. 2010. ‘Les :حة ومحد ثة من مقالة ن شرت بالفرنسية في الأصلهذه نسخة منق   1

traductions arabes de Pierre Bourdieu.’ Arabica 57(5–6): 559–588 . وهذه النسخة الإنكليزية
 (.ليدن) Brillتن شر بإذن من ناشر النسخة الفرنسية، 
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فوكو لا سي ما )غير أن ه في حين اشتهر بعض أقرانه بسرعة بالعربية  .2(كتاب
 الوضع إلی الفجوة هذهفي الرئيس  السببوي عزى . ، كان استقبال بورديو أبطأ(توبار 

ي عنى فهو . العربي الأکاديمي الحقل فيكفرع  الاجتماع علمالذي يت سم به  المختلف
ضِعه لرقابة -لالمجتمعات العربية القائمة بالفع-" يعقواالعالم ال"بـ  الأمر الذي ي خ 

كون يدفعه تاليا  لأن يالأدبية، و الدراسات أو  أكثر من الفلسفةالسلطات السياسية 
 نار أولئك الذين يبدو ختفيانتقائية عند استيراد المفكرين الأجانب،  شد  أو أ أكثر حذرا  

ا   أقل   م  تاريخ استقبال بورديو  إيجازيمكن و . سياسيعلى الصعيد ال "ا  اديح"أو أكثر  ه د 
 التي تتسم بها ةمختلفكلا   من الأحوال المراحل، تكشف  أربع فياللغة العربية في 
من  ةالدوليبورديو  مكانةما طرأ على البلدان العربية و  باختلافالأكاديمية  حقولال
  .القرن العشرين تسعينياتفي نهاية  غي رت
 

  استيراد أكاديمي: 3881-3891المغرب ولبنان، 
بدءا  والتونسية  يةالمغربالدوريات معروفة لبورديو في العربية ال اتترجمال ىأول تشر ن  

عبد العالي عبد السلام بن: قام بها اثنان من الأكاديميين المغاربةو . 0399عام من 
لِد  عام ) لِد  )بودودو ومحمد ( 0391و  الفلسفة وعلم  انسيدر   انذلال( 0310 و 

درسٌ بعنوان > ة  عبد العالي ترجم، نشر بن0391ام في عو . الاجتماع، على التوالي
في  الافتتاحيبورديو  س  ر  د  ، Leçon sur la leçon (0392)لـ  <في الدرس

مع أربع ، هد نشر اأعو ؛ الفكر العربي المعاصرمجلة  فيوذلك كوليج دو فرانس، ال
، رمز والسلطةال: العربيةبورديو بلكتاب أول ، في من قبل هامقالات كان قد ترجم

 .ءفي الدار البيضا ه دار توبقالنشرت صفحة 89من  وهوكتاب صغير
ة الاجتماعيالعلوم  عليمتعريب تذلك أنَّ . سياقا  مواتيا  كان السياق المغربي آنذاك    

ي اللغة الذين يالأكاديميين ثنائمن عدد  وجودو ، را  مؤخَّ ف رِض  كان قد ذي والإنسانية ال

                                                           
لكن هذه .  (Delsaut and Rivière 2002)ذ كِر ت هذه المترجمات الأولى في ببلوغرافيا بورديو العامة  2

أو /إجازة المؤل ف وأو /الببلوغرافيا لا تذكر أغلبية مترجمات بورديو إلى العربية لأنها ن شرت من دون معرفة و
 .ناشره الأصلي

  وكذلك جميع الهوامش المشار إليها بـنجمة. هو إضافة من المترجم> < كل ما يأتي بين هاتين المعقوفتين. 
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التي  القتوبوكانت دار . يننوع جديد من الناشر  ظهور احأتادرسوا في فرنسا، 
. بين هؤلاء الناشرين ا  الأكثر نجاحمجموعة من الأكاديميين،  0391في عام  هاأسس

عن )ترجمات تشك ل الفي الأدب والعلوم الاجتماعية، و  ا  كتب أساسا  تنشر وهي 
 طبعهأعيد  الرمز والسلطةومع أنَّ  .قائمة منشوراتهامن  ا  مهم ا  جزء( أساسا  الفرنسية 
التي نشرتها توبقال أيضا  لم تصدر قبل الترجمة التالية لبورديو فإنَّ ، 0331في عام 

 Réponses. Pour une anthropologieترجمة لكتاب وهي ، 0338عام 

réflexive (0332)،  ها لويكاأجر لة مع بورديو طو  معلى مقابلة يقوم كتاب وهو 
درت هذه ص>. جتماع بورديوعلم اى لإ عامال دخلمن الم ا  نوع يشك ل، و فاكونت
عبد وقام بها  <الانعكاسيفي علم الاجتماع  :أسئلة علم الاجتماع بعنوان الترجمة
وهاتان . محمد بودودو بإشراف ومراجعة، أيضا  فلسفة الأستاذ ر، ل الكو الجلي

اهغرض ال: تلتزمان منطقا  واحدا   تانالمغربي ناتالترجم ن هو االمترجم الذي يتوخ 
الكتب القصيرة لا إلى النصوص التمهيدية ولذلك فهما يلتفتان إلى تعليمي؛ غرض 

 .ةمبتكر لمسهبة اال
القرن العشرين إنتاج تسعينيات في أوائل  اشرتن   انتلال تاناللبناني ناتالترجم تعيد   

 الأنثروبولوجيا في مدر سير جاهل ظنهو : أيضا  أكاديمي فصاحبهما . هذا المنطق
، 0339في عام ونشر . لدكتوراه في باريسشهادته لأكمل الذي  يةلبنانال الجامعة

صدرت >( صفحة 032) مرتبطة باليسار اللبناني، ترجمة  مجتزأة  ال يقةدار الحق لدى
، Le métier de sociologue من كتاب بورديو< عالم الاجتماعحرفة بعنوان 
دون ر و شامب مع جان كلود مهاوقد  بورديو  اجمعهعبارة عن مختارات للطلاب وهو 

ترجمة شر جاهل في العام التالي، ن؛ و (صفحة 991، 0319)رون يكلود باس ناجو 
عنوان ب، (رونيبورديو وباسل، 0381)  La reproductionكتاب  من الأول قسملل

 Fondements d’une théorie‘لهذا القسم هو العنوان الأصلي ) العنف الرمزي

de la violence symbolique’)3 .ي هو المركز الثقافف مر ةال هناشر هذأم ا ال
لديها لهذا السبب و )في المغرب  ةستقر ملبنانية العربي، وهو دار للنشر تديرها عائلة 

                                                           
( والإنكليزية في بعض الحالات)ثم ة قائمة ببلوغرافية كاملة ومستقلة بترجمات بورديو العربية وأصولها الفرنسية  3

 .الفي نهاية هذا المق
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لعلوم ، مثل توبقال، متخصصة في اهيو ( والدار البيضاءفي كل من بيروت  نامقر  
(. قائمة منشوراتها ن الفرنسية فيكثيرة عمع ترجمات )والإنسانية  لاجتماعيةا
 -نالطلاب والأكاديميي-نفسه كما في الترجمات المغربية هو  هدفمستالالجمهور و 

 .ةاللبناني يرتهانظعلى تفوق بوضوح ت نوعية الترجمات المغربيةإلا أن 
 بالأمر المغرب ولبنان من طريقالفكري العربي  الحقل  بورديو  ليس إدخال   
 نجد أنَّ باقي المشرق، و  في مصرلوسكسونية كفي حين تهيمن النماذج الأنف. ئمفاجال

تأثير وب-في المغرب أم ا  .الفرنسيالتقليد ب العلوم الاجتماعية في لبنان أكثر تأثرا  
من ردات و مستال تحكمت بهاللغة و  ثنائي بقي سوق الكتابف -أيضا   النفوذ الفرنسي

في  انالنشر الرئيس اكز بيروت والقاهرة، مر  ومن( الفرنسيةللكتب ببالنسبة ) افرنس
 نسانية في تونسلإالعلوم االجتماعية وا تدريستعريب على الرغم من و . العالم العربي

الظروف  ، فإنَّ (0391ابتداء من عام ) والجزائر( 0381ابتداء من عام ) أيضا  
م ة إللك" قِط اع"حلية لم تسمح بظهور الم حال في لى العربية، كما كان التب المترج 

 .العشرينالقرن  ثمانينياتالمغرب ابتداء من منتصف 
هذا البلد الدور الأساس الذي أد اه ، بسبب هنا تستحق حالة الجزائر إشارة خاصة   

-0311)أربع سنوات هناك بورديو أمضى فقد . لم اجتماعافي تدريب بورديو كع
في كلية الجزائر  ا  سدر  م، ثم أولا   في الجيش الفرنسيفي خدمته العسكرية ، (0311

، في منطقة الأولميداني ال هعمل ى هناكجر الأهم من ذلك كل ه، أن ه أ، و  دابللآ
 Sociologie de l’Algérie الأول كتابه جزائر موضوعوكانت ال. القبائل

(Bourdieu 1958 )نجد أي  لا " ومع ذلك،. د من كتبه اللاحقةوعاد إليها في عد
بشكل غير قانوني  وول ،ا  ترجمم  أو  نشره م عادا  مكتبة، أو  في أي   باعي  من كتبه كتاب 

الفجوة بين  عن قول الكثير، وهذه مفارقةٌ ت(Chachoua 2012) "[في الجزائر]
والقر اء الناطقين  الفرنسية مقابلبوالقر اء  ناطقونال" )يننعربتمال"و" فرنسينمتال"
 .في الجزائر وعن مأزق علم الاجتماع الجزائري( لعربيةبا
 

 نالقرن العشري اتيتسعينتصدير بورديو إلى مصر في 
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طريقة وهي – ينالأصليوالناشرين ف دون علم المؤل  من ظهرت الترجمات اللبنانية 
الترجمات شرت في حين ن  - في مجال النشر العربيولا تزال شائعة عمل كانت 

عقد مع الناشر الأصلي ومنحة بو ( يلاالع عبدبنفي حالة )ف المغربية بموافقة المؤل  
ت هذه الترجمالكن (. وبودود/في حالة الكور) الفرنسيةمن وزارة الشؤون الخارجية 

مبادرة  أنَّ ؛ بمعنى في كل من لبنان والمغرب، بمنطق الاستيرادكانت مرتبطة، 
بورديو ترجمات  ىأولوبخلاف ذلك، ارتبطت . الثقافة الهدف الترجمة جاءت من

 .4من مبادرة فرنسية تأنها نبعبمعنى : التصدير منطقصرية بالم
في البعثة لدائرة الترجمة  بصفتي رئيسا  و ، القرن العشرين تسعينياتفي أوائل    

ة تعزيز ترجمة الكتب صغيرة مهمتها الرئيسة، وهي بنية في القاهر  الفرنسيةالثقافية 
بيير  على شركائي اسم ، اقترحت  هاودعم الفرنسية إلى اللغة العربية في مصر

في ذلك وفرة الترجمة العربية الوحيدة المتهي المغربية الأولى الترجمة  كانت. وبوردي
. بكتالل وليالقاهرة الدمعرض الدار المغربية في من جناح اشتريتها كنت  و ، حينال

ل المناسبة الوحيدة ( كبير ولا يزال إلى حد  )المعرض كان ذلك  التي يمكن أن يتحص 
 لدى م بورديو مألوفا  لم يكن اسو . على المنشورات المغربية اء المصريينلقر  فيها ا

ه  لأنَّ ؛ نالمصريي علماء الاجتماع نحو علم الاجتماع هو معظمهم توج 
من  في حال  هو في مصر  هذا الحقل فإنَّ  وعلاوة على ذلك،. سكسونيلو كالأن

منطق  سيطرةالعمل الميداني، بالإضافة إلى  بسبب قيود الدولة القوية على: السوء
هذا الحقل في  المنشوراتحيث نجد أنَّ معظم في الأوساط الأكاديمية،  إعادة الإنتاج

 لىع وقد اقترحت  . ةيفصحالمقالات العلى غرار مكتوبة مقالات كتب دراسية أو 
هت  اختياراتالتعليمبالروحي ة - ثلم الثالادار العهو شركائي، من حد وا  ية التي وج 

 Questionsكتاب  -بورديوإيحاء من ، وبناء  على المترجمين المغاربة واللبنانيين

de sociologie  (0391) ، محاضراتمجموعة من المقابلات والمقالات والوهو 
لِد  في ) فتحيإبراهيم  وك لِّفيرة، القص التي صدرت بعنوان > الترجمةب (0390و 

 .<اعأسئلة علم الاجتم

                                                           
 (.Sapiro 2002)أستعير هذا التمييز بين منطق الاستيراد ومنطق التصدير من جيزيل سابيرو  4

http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A3%D8%B3%D8%A6%D9%84%D8%A9_%D8%B9%D9%84%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%AC%D8%AA%D9%85%D8%A7%D8%B9&action=edit&redlink=1
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 Les règles de l’art، الأخير بورديو كتابفي فرنسا  صدربعد بضعة أشهر،    
غدا و . ذلك الدخول الدراماتيكي الأدبيةودخل به بورديو حقل الدراسات (. 0332)

 نا، كما ذكر الحقل الأدبي مصر، حيث في لا سي ماللقراء العرب، " ا  بيع" بذلك أسهل
 حقلب قياسا   -ينالفرنسي لا سي ما–الأجانب ستيراد المفكرين ا ميلا  إلىمن قبل، أكثر 

 بورديو الإنتاج الأدبي مقاربة تكان علاوة على ذلك، .الأكاديمي لعلوم الاجتماعيةا
هذه ب شرعبراهيم فتحي الذي امثل  ماركسيناقد أدبي لاهتمام على نحو  خاص  ة  مثير 

ما إن انتهى من ترجمة < قواعد الفن  التي صدرت بعنوان >ة الترجمة الثاني
Questions de sociologie. 

 بسبب لاية الأولى لبنانالمغربية و ال همصر عن ترجمات إلىبورديو  إدخالختلف ي   
إلى  ئهلجو ل الأكاديمي و حقال علىفافه الت بسبب أيضا   بل، وحده منطق التصدير

يوسف  محمد سأس  . ةاليساري وساطمن الأآتين الفكري،  الحقللاعبين مستقلين في 
 القرن العشرين، وهوثمانينيات لم الثالث في أواخر ادار الع (2119-0321)الجندي 
الرئيس، دار الثقافة  هلا سيما مشروع)تاريخ طويل في النشر اليساري  صاحب
ها ر نشت التي ةالماركسي للأدبياتالترجمات العربية  في مصرع توز  التي كانت  الجديدة

أواخر  هاأسسف، (0339) قواعد الفن    ناشردار الفكر، أم ا . (في موسكو دار التقد م
طاهر عبد الحكيم هو شيوعي سابق آخر،  مناضل القرن العشرينثمانينيات 

، وهي الفكرولي مجلة تفي باريس، أطلق الم اه، خلال منف0391في عام ف. المتولي
ة الشيوعي نتيليجنسياالإمنبر ، La Pensée ـواضحة ل دورية كان اسمها تحية  

 رك المجلةنشاطه إلى القاهرة، حيث تالمتولي بعد سنوات قليلة نقل و . يةالفرنس
لتخلفه ، 0331في عام  إلى أن وافته المني ة فجأة   نشرالنفسه لدار  وكر س تدريجا  
مناضل  أيضا  هو فمترجم هذين الكتابين، براهيم فتحي، أم ا ا. على رأس الدار هأرملت

كبديل عن  ، إلى النقد الأدبينظرائهمن  كثيرل، مثل تحو   سابقشيوعي ومثقف 
نقلاب المشتق من الا السلطوي المصريالنظام لم يسمح به الذي سياسي الكفاح ال

 .03125عام في العسكري 
                                                           

 Hala Halim: ‘Curbstone Critic’, Al-Ahram Weekly, 5–11انظر بورتريه ابراهيم فتحي في، 5

September 2002, online at: http://weekly.ahram.org.eg/2002/602/profile.htm (last 

accessed 28 May 2015). 
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 المنطقين ج  م  د  : القرن منقلبالمشرق، 

جنسيا نتيليالإ لدى أخيرا   هراشت  ، كان بورديو قد القرن العشرين تسعينياتبحلول نهاية 
آنئذ  بقدر ما كان خمسة الكتب المترجمة التي باتت  لم يكن ذلك بفضل. يةالعرب

أواسط تسعينيات من  بدءا   ملتزمم، وكمثقف كعالِ المتنامية، ية ملعاال رتهشهبفضل 
 هير  الفرنسيين مثل سارتر وفوكو، أو معاصِ على غرار أسلافه  القرن العشرين،

دوارد سعيد الأمريكيين نعوم تش اء لقلإ 0339في عام  ه بورديوالذي دعا)ومسكي وا 
ه في هذه السنوات الأخيرة من حيات(. كوليج دو فرانسالسلسلة من المحاضرات في 

 في ب رعجميع أنحاء العالم، و بورديو إلى عي ، د  (2112 كانون الثاني 29توفي في )
لسياسات النيوليبرالية أو ل المناهضةسواء  عن آرائه،عدد لا يحصى من الأماكن 

 بالنظر إلى مواقفه السياسية- المفارقاتومن . لحركة المناهضة للعولمةل المؤيدة
قضية ما بعد ب لاهتماماسوى أقل  ر هِ ظ  ه لم ي  ن  أ -زية التجربة الجزائرية في تدريبهمركو 

لها، خصوصا   والقضايا العربية الاستعمار عموما   عام كان التزامه ال. 6فلسطين وأو 
خلال الحرب الأهلية ذين لقوا الاضطهاد ه الجزائريين الءالوحيد في هذا الصدد نظرا

ة لجن ساهم في تأسيس، ثم في ترؤس، 0339في عام : القرن العشرينات يتسعينفي 
 .نالتضامن مع المثقفين الجزائريي

 اوبد إضافيا   زخما   بورديو ترجمات العربية لأعمالال تلق تفي هذا السياق الجديد،    
خمسة كتب إلى العربية بين  ت رجم تو . اج  مِ د  أ  منطقي الاستيراد والتصدير قد  أنَّ 

 Raisons pratiques ،Sur la télévision ،La، هي 2112و 0339عامي 

misère du monde ،La domination masculine ، وChoses dite . بل
 صريالملفلسفة اأستاذ قام بها  ىولالأ: مرتين Raisons pratiquesترجمة جرت 
لِد  )غيث أنور م في  رت، ليبيا،سفي  <أسباب عمليةبعنوان >وصدرت  (0311 و 

في  اطباعته تأعيدوكانت قد ، 2111في عام هناك أعيدت طباعتها و  0331 عام

                                                           
ر بورديو إحجامه عن ات خاذ موقف في شأن قضية فلسطين في مقابلة مع كاترين ليفي وفاروق مردم بيك يفس   6

 Un sociologue dans le monde". Revue d’études palestiniennes". 2000والياس صنبر عام 

74/22: 3–13. 
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-0320)ا عادل العو  هو ، أيضا   فلسفةذٌ للأستاقام بها الثانية ، و 0339بيروت، 
وتنتمي . (2111دمشق )في سوريا  <العقلانية والعمليةبعنوان >وصدرت ( 2112

وصدرت >التي تم ت عن الإنكليزية ) Choses ditesترجمة كما غيث، ترجمة م
إلى منطق  ،(<سوسيولوجيا انعكاسيةبعبارة أخرى، محاولات باتجاه  بعنوان
 Sur la télévisionوترجمات  الثانية Raisons pratiquesترجمة ا م  أ. دالاستيرا

 Laو، (0333القاهرة ) <عن التلفزيون وآليات التلاعب بالعقولصدرت بعنوان >

misère du monde < (اءز أج 9، 2110دمشق )< بؤس العالمصدرت بعنوان ،
القاهرة )< السيطرة الذكوريةصدرت بعنوان > La domination masculineو

لتها جميعا  ، (2110  وفقا  ف: المنطقين قد اندمجاويبدو أنَّ  ،7السلطات الفرنسية فقد مو 
 جعل جاء الاقتراح الأولي من الناشر أو المترجم، في حينفاعلين، لشهادات ال

  .ا  التمويل الفرنسي المشروع ممكن
، علاوة على ترجمة أعماله، الفكري العربي حقللبورديو في ال الجديدتجل ى البروز 

على نحو  ، سة لأعماله وأفكارهمكر   ا  كتبالمثقفين المغاربة واللبنانيين نشر  من خلال
وقد أسهبت الصحف العربية في تغطية وفاة  .9ا  أخرىأحيانسجالي و ، 8ا  أحيانتعليمي 
ية المختلفة المجلات الثقافورك زت ، (2112يناير  /كانون الثاني 29في )بورديو 

 .11حياته وأعماله حولالمؤتمرات ع قدت ، كما 10خاصالذلك التركيز  عليه
                                                           

يبدو لي بعد مقارنة الترجمتين أن  )بسبب عدم كفاية ترجمته الأولى  Raisons pratiquesلم ت ع د ترجمة  7
المترجم السوري والمسؤولون الثقافيون /الفيلسوف)، بل لأنَّ الفاعلين المعنيين بالترجمة الثانية (الأولى هي الأفضل

وهذا وضع شائع في  كانوا يجهلون ببساطة أنَّ العمل سبق له أن أ ن جِز؛( الفرنسيون والناشر الأصلي الفرنسي
ويمكن إيجاد علامة أخرى على هذا التوزيع الرديء للكتب بين الأسواق الوطنية العربية . النشر العربي هذه الأيام

الدار البيضاء ) أسئلة علم الاجتماععنوان  Réponsesالمختلفة في اختيار الناشر المغربي لترجمة كتاب 
 .Questions de sociologie، كون هذا العنوان أ طلق قبل ذلك بسنتين على الترجمة المصرية لكتاب (0338

دار النضال؛ عبد : ، بيروتسوسيولوجيا الحقل السياسي: البناء على بيير بورديو. 0333علي سالم،  8
 .منشورات الملتقى: ، مراكشفبيير بورديو، الفتى المتعدد المضيا. 2119الجليل الأزدي، 

المركز : الدار البيضاء-بيروت. شومسكيتنقد بورديو و : أصنام النظرية وأطياف الحرية. 2110علي حرب،  9
 .الثقافي العربي

 (.2002) 212، أدب ونقد، و2002، نوفمبر اعإبدبالنسبة إلى مصر، انظر  10
 Le sens du jeu. Rencontres autour de‘ )الاسكندرية من ذلك، مثلا ، المؤتمران اللذان ع قدا في  11

Pierre Bourdieu’, Bibliotheca Alexandrina, 25–27 June 2002 ) وفي الجزائر( ‘De 
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من  العودة إلى منطق الاستيراد في سياق  : ترجمات بورديو بعد رحيله

 كريسالت
 في سياق   إلى منطق الاستيراد شرت بعد وفاة بورديو عودة  الترجمات التي ن  ت بدي 

ومن بين هذه . المقابلصعود البرامج العربية بالفرنسية، و  عامةبرامج الال تدهورسم بيت  
الذي أطلقته  "المشروع القومي للترجمة": أهمية خاصةتحظى بثلاثة ثم ة  الأخيرة،

، وهي منظمة "المنظمة العربية للترجمة"و؛ 0331عام في وزارة الثقافة المصرية 
وهي برنامج عام ، "كلمة"؛ و0333عام في غير حكومية خاصة أنشئت في بيروت 

(. Jacquemond 2009انظر ) 2119عام والتراث في أطلقته هيئة أبوظبي للثقافة 
بورديو ة لكتاب ترجمة عربي" المشروع القومي للترجمة"، نشر 2111وفي عام 

L’ontologie politique de Martin Heidegger <صدرت بعنوان 
 فيو . ليزيةكالإن عن لغة وسيطة هي <هيدجر مارتن عند السياسية الأنطولوجيا

  La reproductionلكتابه ترجمة كاملة " المنظمة العربية للترجمة"نشرت  2007
الذي ) <سبيل نظرية عامة لنسق التعليم يف ،الإنتاج إعادة صدرت بعنوان >

أستاذ تونسي في علم وقام بالترجمة ، (0339في عام سبقت ترجمة جزء منه 
 2113في عام و (. صفحة 92)ة ضافيمقدمة م لها بقد  ش، ماهر تريمهو الاجتماع، 

 La dominationلكتاب بورديو  جديدةترجمة " المنظمة العربية للترجمة"نشرت 

masculine < أستاذ علم  قام بها، <الهيمنة الذكوريةهذه المر ة بعنوان صدرت
 تكريسإلى  تانالأخير  انتالترجم اتانتشير هو . قعفراني الاجتماع اللبناني سلمان

والجهاز العلمي  الأكاديمي لمترجمينا انتماءالأمر الذي يشير إليه ، الناشئ بورديو
ترجمة الأم ا  .12(رس، الخافهمصطلحات،  مسردمقدمة، )هما الهام المرفق بترجمتي

                                                                                                                                                                      

l’expérience algérienne de Pierre Bourdieu à la diffusion internationale de son 

modèle’, Centre national de recherches préhistoriques, anthropologiques et 

historiques, 27–29 May 2006.) 
، لا يمكن إلا أن نأسف "المنظمة العربية للترجمة"نظراً إلى نوعية العمل التحريري الذي تضطلع به  12

 La distinctionلاختيارها كتابين سبق أن تُرجما إلى العربية بدلاً من اختيار بعض أعماله الكبرى مثل 

كم الذائقة: التمييز> الان غير متاحين زاللذان لا ي< الحس  العملي> Le sens pratiqueو < نقد اجتماعي لِح 

 .بالعربية

http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%85%D9%8A%D9%8A%D8%B2-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%85%D9%8A%D8%B2&action=edit&redlink=1
http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D9%92%D8%AD%D9%90%D8%B3_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%85%D9%84%D9%8A&action=edit&redlink=1
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دب لأا ةأستاذ بها التي قامت Questions de sociologieة لكتاب بورديو الجديد
مسائل بعنوان >أبو ظبيفي  "كلمة"مشروع ها نشر و صبحي،  هناء ةعراقيال الفرنسي

، بالغ الرداءةمستوى وذات  هذه العناصر جميعتفتقر إلى ف ،<في علم الاجتماع
 .ةالعربي إلى ترجمة أعمال بورديو من قرنالربع  يبلغ تاريخا   كل ي ا  تجاهل ت اكأنه
تراث تعادة ضروب من في هذا الصدد هو اس هذكر جدر ي، فإن أحدث تطور أخيرا     

الذين  الجزائريينعلماء الاجتماع والأنثروبولوجيا بورديو في الجزائر، بفضل حفنة من 
. العربيةبالفرنسية وليس ب وننشر يو ائل القب/يعملون بشكل رئيس على قضايا البربر

من " هعنوانالجزائر، في مؤتمر  فيض ت ع رِ قد هذا البحث من المسودة الأولى كانت 
 الجزائر العاصمة،) "لهاعملأ الدوليالاستقبال بيير بورديو الجزائرية إلى تجربة 

CRNPAH
 ،28-23 حول مناسبة علمية كبرى أول وهو  ،(2111مايو /أيار

إلى وصوله  علىنصف قرن ته و وفا علىبعد أربع سنوات  ،م في البلدنظَّ ت  بورديو 
جتماع الاعالم  ،اشو شاكامل وكان (. Chachoua 2012انظر )أول مرة هناك 

IREMAMوهو زميل لي في )في فرنسا  المقيمجزائري ال
) ، القوة الدافعة وراء

ف مؤلَّ عن الجزائر لبورديو كتاب لمشارك المحرر ال هو أيضا  و ، 2111مؤتمر عام 
 <التحريرصور من الجزائر خلال حرب صدر بعنوان >صور و  وصمن نص

(Bourdieu 2013)  في  نشركتاب لبورديو ي   ، وهو أولمترجمه إلى العربيةكما أن ه
 .على الإطلاق الجزائر

                                                           


 the Centre Nationale de Recherche Préhistoriques, Anthropologiques et Historiques 

  (.المركز الوطني للبحوث في عصور ما قبل التاريخ وعلم الإنسان والتاريخ)


 Institut de Recherches et d'Etudes sur le Monde Arabe et Musulman ( معهد الأبحاث
 .(والاسلاميوالدراسات حول العالم العربي 

  ألا وهوبعد كتابة هذه المقالة على صعيد ترجمة بورديو إلى العربيةجرى هناك تطور أحدث في الحقيقة ، 

 ,Sur l'État. Cours au Collège de France (1989-1992), Paris, Seuilصدور ترجمة كتابه 

: ترجمة نصير مروة، بيروت، (3881-3898)عن الدولة، دروس في الكوليج دو فرانس  بعنوان 2012
 .2101 ،(سلسلة ترجمان)المركز العربي للأبحاث ودراسة السياسات 
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 هاينب) ة  ترجم 01 تضم  العربية ببليوغرافيا بورديو  في نهاية هذا المسح، أنَّ  ،يبدو   
نها ربعة مأجرت ترجمة ) ا  أصلي ا  باكت 02لـ (13اثنتان عن الإنكليزية كلغة وسيطة

 ا  ناشر  09 لدىبلدان  1شرت في ن  ( طبعمنها إعادة  01)طبعة  28ل مث  ت، (مرتين
 في الأوضاع ما من وسيلة، لأنه" يبدو"وأقول  .14ومراجعا   مترجما   09 فيها ركتشاو 

تبقى ب العربية اسوق الكتو . لشاممسح هو  هذا المسح من أنَّ  للتحققالراهنة، 
 هذه الأقطار المختلفة يبقىتداول الكتب بين التجزئة بحسب الأقطار، و  جزأة أشد  م

الأمر ق يتعل   الازدياد حين يزداد أشد  هذه العقبات مثل تأثير ، و بعيدا  عن الانتظام
. صناعة النشر ضمنخاص  على نحو   هش  هذا القطاع البنشر العلوم الاجتماعية، 

ا ، جد صغيرةصغيرة أو مشاريع خاصة  01 ثمة العربية،بورديو بلناشر  09من بين و 
ا مقدرته (المنظمة العربية للترجمةي و بالمركز الثقافي العر هما )فقط منها  2أثبت 

ا أم  . نولبنا المغرب ،امهاتمقر   امفيهتقع  نيلذن اليا خارج البلدمعلى توزيع كتبه
 حجما   أکبر همو ، (ماراتالإو  مصرا و ليبيفي )ون ناشرون عام   مالأربعة الباقون فه

ق الأمر يتعل   ضعيفة مثلهم حين تهمکفاءلكن  ،معظم أولئك الناشرين الخاصين من
 ديهل -واحدة أو حتى مؤسسة بحثية-أنَّ ما من باحث واحد الأرجح، و . التوزيعب

 .ثهذا البح لمن أجها ت  جمعالتي  16الترجمات الـ
 :ةالعربي لترجمات بورديوالتعاقبي لمحة عامة عن هذا العرض  0الشكل يعطي    
 

                                                           
ر الترجمة عن لغة وسيطة في سوق الكتاب العربي، إلا أنَّ ذلك ليس شائعا  كثيرا  بالنسبة اعلى الرغم من تكر  13

كثر شيوعا  في العالم العربي، والأكثر كون الفرنسية والإنكليزية اللغتين الأجنبيتين الأ)اب الفرنسيين إلى الكت  
لكن مفك را  فرنسيا  معاصرا  آخر، هو جاك ديريدا الذي حاز (. حدوثا  هو أن تكون الفرنسية لغة  وسيطة ي نق ل منها

لوساكسوني أكبر بكثير من تأثيره في الحقل الفكري الفرنسي، كثيرا  ما ت رجِم  عن كتأثيرا  في الحقل الفكري الأن
 .كليزيةالإن
 La misèreلـ< بؤس العالم>في هذا التعداد، كما في الجدول التالي، أعتبر الأجزاء الثلاثة للترجمة العربية  14

du monde    كتابا  واحدا. 
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عادة طبعها: 3الشكل   جدول زمني لترجمات بورديو وا 
 

 29على مدى جرت التي ( ها حالات إعادة الطبعبما في) 28ـات الطبعن بين الم   
-0331في السنوات ( 02)نصف الرب اما يقصدر ( 2109-0391) عاما  

بعد وفاته في عام أم ا ". ا  ملتزم مثقفا  " شهرة بورديو باعتباره في أوجأي ؛ 2112
ففقدت  -في الصحافة العربية ةواسع حظيت بتغطيةي تالتلك الوفاة – 2112

 هذه الترجمات راهداز  أنَّ  تي مفادهاتأكيد الفكرة ال إلىنزع وهذا ي. هازخمترجماته 
: وسائل الإعلام علىالقوي بورديو  ا  بحضورالفترة السابقة كان مرتبط في( النسبي)

الإعلام، كما  ومةنظلم ا  كان ناقد كمفارقة بالنسبة إلى شخص مثلهيأتي الأمر الذي 
المقروئية  ت ترجمته العربيةحققالذي  Sur la télévisionهو واضح في كتابه 

في المطبوعات  االأكثر اقتباسا  منه توكان، (مر ات 1 اأ عيدت طباعته)الأوسع 
 .العربية

 
، تعليمي  ونضالي  : اقتصاديات ترجمة بورديو  إدخالٌ انتقائي 

ضعها في سياق ترجمات بورديو لا بد  من و الاقتصاد العام لهذه الترجمات،  مكي نقو  
يو بوستامانتي ز من جيزيل سابيرو وموري ه بعمق كل  ي درسذال ، ذلك السياقالعالمية

(Sapiro and Bustamante 2009 .)  على المقارنة بين ترجمات بورديو  ديبت
 فيعدد الترجمات  من حيثف. ةملحوظ شبه   أوجه  اته العربية ترجمو  يالعالم النطاق

 ، أي تلك التي"لغات شبه المركزيةال"، تظهر اللغة العربية في مجموعة الواحدة لغةال
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اليابانية والصينية  ،إلى جانب العربيةوهي تضم، )لبورديو ترجمة  21-00 لديها
الألمانية والإسبانية " )ةاللغات المركزي"نشرت ، في حين (واليونانية والكورية

أو " شبه الطرفية"اللغات  نشرتو  ،ترجمة 91-21( ليزية والبرتغالية والإيطاليةكوالإن
التركية والعبرية ومعظم اللغات الاسكندنافية ) أو أقل  ترجمات  01" الطرفية"
عربية، على اللغة ال أن   ومن الجدير بالذكر(. الروسية هافي ، بماية الشرقيةوروبالأو 

 في ا  مكان لتحتزال ت، لا "شبه المركزية"مجموعة اللغات  أدنىفي  كونهاالرغم من 
 يندبونأولئك الذين  تأتي بخلاف تصورات تماما  فة مشر   وهذه حصيلة: هذه المجموعة

من حيث الزمن، أم ا (. Jacquemond 2009, 17–21 انظر)الترجمة العربية  شح  
إلى ذروتها في بلغ مع الحركة العامة التي ت عموما  حركة الترجمة العربية  ماشىتتف

فثمة العناوين المختارة،  من حيثا م  أ. وتلتهة الألفي  تي سبقت م ن ق ل ب السنوات ال
كتاب بورديو و . ةالعالميدفق نظيرتها دفق الترجمة العربية و بين  أيضا  ق واسع و تسا
مجموعة "ما يطلق عليه سابيرو وبوستامانتي  بل، بعينه ترجمة ليس عنوانا   وسعالأ

، أول لطةوالس زالرممن نوع  ةمجموعأي : (ترجمة 90)" من المقالات المترجمة
كثر والكتاب المفرد الأ. مرتين اهأعيد طبعوقد ربية لبورديو في المغرب، ترجمة ع
الأكثر شعبية الكتاب  أيضا   الذي هو( ترجمة 28)  Sur la télévision وترجمة ه

 La domination masculine (20ويليه . بين كتب بورديو في اللغة العربية
العناوين الثلاثة التالية، إلى العربية  ترجمكما ت  . ةالعربيبرجم مرتين ت  قد ، و (ترجمة

Les Règles de l’art وRaisons pratiques وRéponses (  التي لكل  منها
بقية  وتحتل  العربية،  إلى عديدة لم تترجمعناوين ثم نجد . (عالميةترجمة  03

 L’ontologie) 01، و(La reproduction) 00المراتب الترجمات العربية 

politique de Martin Heidegger)08، و (Questions de sociologie) ،
 29و( Le métier de sociologue) 22و، (La misère du monde) 20و
(Choses dites ) بندا   99 تضم   قائمةفي. 

 إذ :ترجمة بورديوم لمع الاقتصاد العا الخيارات العربية كثيرا  تتوافق بعبارة أخرى،    
بورديو يذيع فيها والمقابلات التي  توالمؤتمرا ،مجموعات المقالات تفضيل تميل إلى

 Choses dites ،Questions de sociologie، Réponses ،Raisons)فكره 
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pratiques ) الأخيرة  هسنوات فيالملتزمة والنصوص القصيرة(Sur la 

télévision ،La domination masculine ) ث العمل الميداني ابحأعلى
ذا. آن معا  ه في يبنيهذا الفكر و فيها ق طب  يي تالبتك رة الم  La وضعنا جانبا   وا 

misère du monde ،فيه النصوص الوصفية الذي تطغى جماعي العمل ذلك ال
ترجمة عربية تنتمي  02فقط من أصل ترجمات  9نجد أن  على النصوص النظرية،

 Les règles de l’art ،La-من عمل بورديو  إلى الجانب الأكثر كثافة والخصوبة

reproduction  ،وRaisons pratiques-  أنَّ في حينLe sens pratique 
 3و 9ين تبتمر الاللذان يحتلان ترجمة ال واسعا نران المبتك  االكتاب، La distinctionو

 في هذا، يعكس بورديو العربيو . نالعربية حتى الآ ترجما إلىم ي  ، ل(في القائمة أعلاه
ميل إلى يوهو اتجاه ، لترجمة العلوم الاجتماعيةفي السوق العربية  عاما   اتجاها   أيضا  

 .النصوص التأسيسية المعرفة غير المباشرة علىو الكتب الدراسية تفضيل 
على  مل أيضا  شتمعظم الترجمات تتتبد ى هذه الروحية التعليمية ذاتها في أنَّ    
في بعض الأحيان هو –الرئيسة  بورديومفاهيم ب مسردأو /وللمترجم أو المراجع  يمقدت

، والعربية( ليزيةكأو الإن)باللغتين الفرنسية  قائمة بسيطة من المصطلحاتعبارة عن 
ك م ةتعريفات  ا  أحيانوقد تصاحبه  مقدمة ومع أن ه ليس ثم ة . إلى هذا الحد  أو ذاك م ح 

ملاحظات المترجم مئات من فيها فإنَّ ، Réponsesلـفي الترجمة المغربية  مسردأو 
في الترجمة كما نجد . المصطلحات الأصلية وشرحها عاد فيها إنتاجالتي ي  الختامية 
 تحل  محل ها شروحملاحظات المترجم المعتادة  أنَّ  Les règles de l’artـالمصرية ل
 .م في متن النص  بين أقواسقح  ت   أو تعليقات

 لافالغ على( مراجعلك يكون هنا المراجع، حيناسم و )دوما  اسم المترجم يحضر    
ة سائدالعادة الض مع ر اعتت ، وهي قاعدةهذه هي القاعدة في النشر العربي. الأمامي
لى الغلاف عكتاب ح الفت  أن ي   يجب، حيث (يكسونلوسكأو الأن) الفرنسير في النش
أخرى مادية ض بشدة مع جوانب ر اعيتالحضور وهذا . اسم المترجم رىكي ي  الداخلي 
مثل عدم ذكر )ب بطريقة بعيدة عن الانتظام ها الناشرون العر معيتعامل  للكتاب

ترجمات المنظمة العربية باستثناء  العنوان الأصلي في المطبوعات الليبية واللبنانية
غفال جان كلود باسيللترجمة؛ و  ، في  La reproductionفيف المشارك مؤل  الرون، ا 
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مسألة وصولا  إلى ، (الرمزي العنف< الترجمة العربية غير الكاملة لهذا الكتاب>
(. يدون عقد مع الناشر الأصلمن  قل  لأعلى االترجمات  نصف ن شِر  )المؤلف  وقحق

ظهار  في  دةية المؤك  قو ال رمزيةاله مكانتاسم المترجم هو علامة واضحة على وا 
ن يكن ذلك  ،ل الثقافي العربيحقال تعل ق فحين ي: فحسب على المستوى الرمزيوا 

ليس ذلك المترجم العربي نجد أنَّ حال ، منها الماليةسيما الأمر بالحقوق المادية، لا
 ا  اسم صنعي من النجاح في أن هنيمك   قدعربي المترجم ال لكن حضور. الحال المريح

. ينأو الأمريكي ينالأوروبينظرائه  ىلإيمكن تصوره بالنسبة يكاد لنفسه، وهو أمر لا 
ه بالنسبة لأن   توزيع الكتاب،في ساعد حتى يأن  حسن الصيتمترجم ويمكن لاسم ال

 .أيضا   كتاب جيدل بل، فحسب ترجمة جيدةل ليس ضمانٌ  فثق  القارئ الم إلى
، يختار الكتابهو من المترجم  أنَّ ، مثلة، في كثير من الأالحالسبب هذا    
ي المشروع التعليم لا ينفصل فيهاإلى ناشر، في خطوة في النهاية " هبيعي"وترجمه، يو 
يظهر الجانب  ،العربيةبورديو  اتفي ترجمو . ضاليأو الن/و يفكر الالمشروع و 
. رالنش حقلموقع الناشرين في و  الذاتيةلمترجمين اسير من خلال  أيضا   ضاليالن

ن، يسياسين كانوا مناضلي( الناشرينن و يالمراجعو  نيمترجمال) هؤلاء من ا  عددذلك أنَّ 
هم التفاتسئلوا عن سبب  حينو . يالماركس طارحياتهم، في الإمراحل في مرحلة من 
 قادرة على سد   جديدة يةمو مفهأدوات  عنهم إلى بحثد منهم ر عدأشاإلى بورديو، 

مع التزاماته اليسارية  متعاطفهإلى  ونآخر  شارأو ، ئهاأو إثرا الشبكة الماركسيةثغرات 
بلا إجابات مماثلة  بمقدورنا أن نحصل على ومن الواضح أنَّ . والمناهضة للعولمة

يكون ربما " تسييسال"هذا  لكن. خرىالألغات البورديو في  من مترجمي كثيرمن شك 
أو حيث /و في علم الاجتماع الغنيذات التقليد الأكاديمية  حقولفي ال يقينا   أقل  

أن وبهذا المعنى، يمكن . االدفاع عن استقلاليته في العلوم الاجتماعية أكثر نجاحا  
أكاديمية "بورديو بين ترجمات  ،المجال العربي نفسه داخل ا ،واضح تعارضا  لاحظ ن
، نسبية استقلاليةع جامعاتهما الوطنية ببلدان تتمتالمغرب ولبنان، وهما ي ف" هوج  تال
ث يخضع المجال الأكاديمي حي في مصر وسوريا، "ةسسي  الم"ة يخيارات الترجمالو 

جميع المترجمين والمراجعين الستة المغاربة واللبنانيين و . يةقو  سياسيةوقيود لضوابط 
: كذلك مسة ليسوان الخين المصرييالمترجم أربعة من هم أكاديميون، في حين أنَّ 
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شأنهما شأن اليسار الماركسي، ب مرتبطان( براهيم فتحيان و اأحمد حس  )ن ااثن
 تهموضوع رسال الماركسية في مصر تكانة الذي غيث، أستاذ الفلسفالخامس، أنور م

 .لدكتوراهل
ل ثقافي حقفي ف مؤل  حضور قياس أردنا لمقالة، إذا كما ذكرت في مقدمة هذه ا   

. ليست سوى الجزء المرئي من جبل الجليدب ترجمات الكتفإنَّ أو أكاديمي أجنبي، 
دخال نظرية أجنبية قد يدين لمترجميو  - وسطاء غير مباشرينمما يدين ل أقل  ب هاا 

واعادة هذا المتن الفكري  يأخذون على عاتقهم تفسير -، إلخصحفيون ،أكاديميون
الحقل الفكري هم في قعلمو  ي وفقا  ، أخاصةال هملأجندات بطريقة انتقائية، وفقا  مل كه ت

ة أخرى، مثل هذه مر  . 15حقلهذا الب خاصالتاريخ الفي الذي ينتمون إليه و  يالخارج
 لكن  . ثهذا البح أبعد من نطاق يل الثقافي العربي هحقتأثير بورديو في اللالدراسة 

 .فكرة عن ذلك أخذفي  ساعدلا بد  أن ي ترجماتهذه النظرة فاحصة على محتوى 

 
 ةالعربيشعرية ترجمات بورديو 

و بوردي إصدارات أعلاه، لا عجب أنَّ  ناهقشاع السياقي الذي نالتنو  إلى  ا  نظر    
في تنظيم  عٌ تنو   :ةفيما بينها، وعلى مستويات عديداختلافا  شديدا  تختلف العربية 

احِب  تنو عٌ و ، (إلخمسارد، أو  مترجمأو ملاحظات لل تقديمغياب /وجود)النص  الم ص 
 سلوبيةالمعجمية والأالكثيرة وبسبب الاختلافات  خلفية المترجمل تبعا  )سلوب في الأ

تنو عٌ ، و لمصريةااللبنانية و -ةة والسورييربالمغ "الفصحى الحديثةالعربية "على مستوى 
، بطبيعة استراتيجيات الترجمةفي  وكذلك، الترجمة والعمل التحريري في نوعية

 .الحال
بين المشكلات في الصفحات التالية، على بعض الأمثلة الهامة ف أقتصر، و س   

ذلك، أن وسوف أحاول، إذ أفعل . العربيةإلى بورديو  أعمال طرحها نقلالتي  الكثيرة
لهذه  ةي  بورديو ة سوسيولوجيإنتاج قراءة  صوبي أبعد من النقد النص  أمضي 
فضاء " على قياسا  " )الممكنات الترجمية فضاء"ضمن وضعها ؛ أي صوب الترجمات

                                                           
 .(Cusset 2008)" ارتحال النظريات"كتب فرانسوا كوسيه دراسة ممتازة عن  15
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 عمواقو ل الفكري العربي حقتحدده الحالة الراهنة لل كما( لدى بورديو" الأدبية الممكنات
 .الحقل واستعداداتهم  في ترجمة بورديو ضمن هذا المنخرطين ينالفاعل

 
 ها ترجماتنصوصٌ كأن  

تبقى قراءته تلك القراءة المتطل بة، : الذي نعرفه بورديوي  بورديو العرب يبقى   
، المسهب، الثقيل: الفرنسي أسلوبه د  قِ انت  فكثيرا  ما . الصعبة في أغلب الأحيان

فيه قدر كبير من عدم الإنصاف لأنَّ هنالك، التمثيل  اهذلكن ... متعرجال، المتحذلق
فهناك من طرف، . يالعرب ا  متنناجيد هاعكسي حقيقة ذهوه ،فعليا ، أكثر من بورديو

 Laالمفرطة في شكليتها التي يمكن أن نجدها في ، ةموضوعيتلك الكتابة ال

reproduction  هلكن  اد بورديو، نق   هاستهجن ما كثيرا   الذي الأسلوبهذا هو  :، مثلا 
الأسلوب  خرالآوهناك في الطرف . كتاباته إلى حد  بعيد في مجملهامشي 
ا من الكتب م، وغيرهChoses ditesو، Réponsesا  في أحيان ستفزازيالاالتعليمي، 

الكتابة علامة المحادثة تحمل هنا، و : تمقابلاث أو يحادأمحاضرات أو ن ع الناجمة
 Les، كتب مثل أخيرا  هناك، و . والذاتيةبالشعور  ونةحشة، ميعاقنإ هيف؛ الشفوية

règles de l’art  و La domination masculine   بين هذين في مكان ما تقع
: كل ها هذه الكتابات بينبعض الخصائص المشتركة  ك أيضا  للكن هنا. طرفينال

على الرغم من ثباتها السنين،  على مر  غنى   ازدادتمن المفاهيم التي  شبكةٌ 
ة لثقمالطويلة، اللجمل ى الإميل ب موسومٌ خاص للغة،  ملحوظ؛ واستخدامٌ ال وتماسكها

ل دورها في توضيح الفكر، وتقديم أمثلة أو التي يتمث   التابعةأو المعترضة  جملبال
 .إلختفسيرات، 

السائدة في الترجمية القاعدة  ، لأنَّ في بورديو العربيواضحة جد  هذه الخصائص    
ة أجنبيالحفاظ على  قاعدة يه- في العلوم الاجتماعية لا سيما-العربية المعاصرة 

ي ه -في بعض الأحيان الصريحةو –لضمنية أيديولوجية المترجمين اذلك أنَّ . النص  
وأفصح نصير  لوجهة النظر هذه . هاثأو تحدي/و ةلغال غييرتأداة متميزة لالترجمة  أنَّ 

 في ألقاهافي ورقة ف. عبد العاليهو المغربي عبد السلام بنو بين مترجمي بوردي
على أن ه م نفسه ، قد  2112حزيران في الإسكندرية في  ع قِد  بورديو  حول مؤتمر
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بنيامين و  مقتبسا  غوته، الترجمة أجنبيةالقائلة بلمدرسة الألمانية ل ما من نوع   وريثٌ 
رائحة اللغتين الفرنسية والإنجليزية التي أخذنا اليوم نشتمها في "تبرير  فير غيدوه

(. 10 ص ،2111عبد العالي بن) "نصوصنا العربية حتى غير المترجمة منها
 النص  بعدم حرمان  هميقدتفي ن االمترجم المصري أحمد حس  وبالمثل، يطالب 

آثار اللغة إلى إخفاء سعى يلا  بين لغتينواقع  كنص  وضعيته الفريدة "من المترجم 
ب يقر الت يستطيع منهوسيط بين اللغتين  ضعمو تي نبع منها بقدر ما يجاهد لإيجاد ال

 (.01 ص ،2112ن احس  /ن، في بورديواحس) "بينهما
حس ان عن Leçon sur la leçon (0392 :)ن الي وحس  االع عبدمن بن كل   ترجم   

وتختلف (. 0391)الفرنسية الأصلية  عبد العالي عننبو ( 2112)نكليزية الإ الطبعة
 الترجمةبين ة محتمل لا يعود إلى فروقختلاف لكنه ا، الاختلاف ترجمتاهما أشد  

 ا كل  أبداهالتي  استراتيجيات الترجمةإلى  بقدر ما يعود يالفرنسالأصل الإنكليزية و 
ن، احس  ترجمة من توطينا  للنص  عبد العالي أكثر بن ترجمة فإنَّ وبوجه  عام، . همامن

على  عموما  ينم   عبد العاليبن أسلوبف. يةحصطلاالا اخياراتهأم في  اأسلوبهسواء في 
الكلمات  تجنبي، و محترسةجي العربي، وخياراته المعجمية الخطاب الحجلم احتر ا

يترجم فهو على سبيل المثال، و . في بعض الأحيان ة، على حساب الدق  ةث  د  ح  ت  س  الم  
،  جامعا  بين الاسم "موضوعي ة"على النحو objectivation" " الفرنسيةالكلمة 

أو " )objectivism"ـوهي الترجمة المعتادة ل، "ي ة"واللاحقة "( object)"" موضوع"
"objectivity)" اوبودودو، مترجم وركللجأ اسنوات،  01بعد و ؛ Réponses 

ع ة"كلمة المستحدثة ، إلى اليانالمغرب ض  تعب ر و  المصدر الرباعيقوم على تي تال" م و 
ة الفرنسيالتي تنطوي عليها الكلمة نشطة العملية عن الضل أف تعبيرا   بذلك

"objectivation ." مي ت  ف  ن، احس   لدىأم ا ، "تشييء"على النحو ذاته المصطلح  رج 
تخفيف  على هذا مثال جيدو . thing، object": ءيش"من  مستمد مصدروهو 

ن عن احس  يترجم حيث : الترجمات غير المباشرةالمعنى الناجم عن 
"objectification "محددمعنى  إسناد، إلى جانب يسعها ليزية، وهي كلمةكالإن 

وهو إلى هذا الحد  أو ذاك معنى ) إلخ، اتطاوالنشبشر إلى الأشياء وال صريح
objectivation بوصفه شيئا ؛ وهي ما  معاملة أحد   عني أيضا  تأن ، (لدى بورديو
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" تشييء"كلمة المعنى المعتاد ل الذي هو أيضا   reificationـمرادف ل المعنىا بهذ
 .ةالعربي
جميع المفاهيم  هذكر ب ذهن القارئ فيمن مخاطر الخلط  ن يحد  احس   لكن   
حيث يورد ترجمته العربية لهذه المفاهيم ثم يلحق بها لغتين، بال ي ة الصميمي ةبورديو ال

 معتادة في الترجماتطريقة  ههذو . ف اللاتينيةحر بالأالمصطلح الفرنسي الأصلي 
" موذجيالقارئ الن" أنَّ وهي طريقة تبي ن الاجتماعية،  العلمية العربية الحديثة للعلوم

مصطلحات ة بئي  لديه معرفة قرا قارئٌ بل ولا ثنائيها، اللغة  يأحاد لهذه الترجمات ليس
 .ليزيةكالإنو أ/الفرنسية والحقل 

ن احس  ترجمة و ( الأولى)عبد العالي بنالفروق بين ترجمة ية الاقتباسات التال ضحتو    
 (:الثانية)
 

 :الأصل الفرنسي
A travers le sociologue, agent historique historiquement 

situé, sujet social socialement déterminé, l’histoire, 

c’est-à-dire la société dans laquelle elle survit, se 

retourne un moment sur soi, se réfléchit; et, par lui, tous 

les agents sociaux peuvent savoir un peu mieux ce 

qu’ils sont, et ce qu’ils font. (Bourdieu 1982, 29) 

 

 

 :عبد العاليترجمة بن
عن طريق عالم الاجتماع، ذلك العنصر التاريخي الذي يتخذ، تاريخي ا ، 
موقعا  بعينه، وذلك العضو الاجتماعي الذي يحتل، اجتماعيا ، مكانا  
محددا ، فإن التاريخ، أي المجتمع الذي يجد فيه التاريخ امتداده، يرتد  

فيها، وبفضله يستطيع كل أعضاء المجتمع أن لحظة نحو ذاته ويفكر 
 .يعرفوا، معرفة أفضل ما يعيشونه وما يقومون به من أعمال

 (03-09: 0391عبد العالي بن/بورديو)
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 :الأصل الإنكليزي
Through the sociologist, a historical and historically 

situated agent, a socially determined subject, history, 

that is, the society in which it survives itself, turns for a 

moment upon itself, reflects upon itself; and all social 

agents may, through him or her, know a little better 

what they are and what they do. (Bourdieu/Adamson 

1990, 186) 

 
 :ترجمة حس ان
الذي هو فاعل اجتماعي يتحدد موقعه تاريخيا  السوسيولوجي، من خلال 

وذات اجتماعية مشروطة اجتماعيا ، فإن التاريخ، أو بالأحرى المجتمع 
المحتفظ بالبقايا الموجودة من التاريخ، ينكفئ على نفسه للحظة ويتأم ل 

ومن خلال السوسيولوجي يستطيع كل الفاعلين الاجتماعيين . في نفسه
 .على نحو أوضح قليلا  ما هم وماذا يفعلون أن يعرفوا

 (.998: 2112حس ان /بورديو)
 

من ق د ر أدنى مع  ،أفصح بطريقة  بورديو صياغة جملة عبد العالي ترجمة بنتعيد    
ما "تصبح  "(م عليهما ه"" )ce qu’ils sont" ،على سبيل المثال)التعديلات الدلالية 

، "عضو"و "عنصر"، مثل غامضة نسبيا  مصطلحات مع  أيضا   إن ما"( هيعيشون
الأخيرين المصطلحين هذين  على الرغم من أن  : تينالفرنسي sujetو  agentلترجمة
 تينإلى استعار  انشير ويعلى نطاق واسع في هذا النوع من السياق،  انستخدمي  كليهما 
. وبورديعلم اجتماع جتماع ليس علم اى لإ ذلكلمجتمع وبا تين من استعاراتعضوي

م  هنا)ة أكثر دق   هلكنة، سلاس أخرى، أقل   جهةمن  ،ناأسلوب حس    agentت ترج 
 (.على التوالي" ذات"و" فاعل"تهما فتوضع قبالصحيح  على نحو   sujetو

نف العواضحة بشكل خاص في النص  أجنبية ية التي تبقي على عر هذه الش   
هذا و . La reproductionالترجمة العربية للجزء الأول من ، (0339) الرمزي

في  جفافا   شد  الفرنسية، يبدو أ بورديو في بين نصوص الأكثر جفافا  النص  الذي هو 
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لا عن الكيفية التي ق رِأ  بها فحسب بل أيضا  عم ا إذا  التساؤل اللغة العربية، إلى حد  
ه لم لمترجم، كما أن  ل مقدمةعلى مل تتش ل لاهاير جظترجمة نو . كان قد ق رِأ أصلا  

إزاء  مباشرة   يجد نفسهالقارئ العربي أنَّ ، نتيجةالو . بورديو وباسيرون تقديميترجم 
دخل سوى ولا ت  ة، كلمكلمة النص الفرنسي عربية جاهل تتبع تكاد و ". 0طروحة الأ"

على  مثالوهذا . يحيث يتماشى مع النحو العرببم الخطاب ينظي تفتغييرات طفيفة 
 :ذلك

 
يسمح بالفرض التعسفي يعترف به موضوعيا   بوصفها نفوذا   -1.2

وهي نفوذ قائم  -كسلطة شرعية كونه يبقى محجوبا ، تدعم السلطة التربوية
 -(الرموز)على العنف الرمزي الذي يظهر بمثابة حق شرعي لفرض 
 .تدعم النفوذ التعسفي الذي يؤصلها فيما تعمل هي على حجبه

 (03: 0339جاهل /بورديو وباسيرون)
 

 : الفرنسي الأصل
2.1. En tant que pouvoir arbitraire d’imposition qui, du 

seul fait qu’il est méconnue comme tel, se trouve 

objectivement reconnu comme autorité légitime, l’AuP, 

pouvoir de violence symbolique qui se manifeste sous 

la forme d’un droit d’imposition légitime, renforce le 

pouvoir arbitraire qui la fonde et qu’elle dissimule. 

(Bourdieu and Passeron 1970: 28) 

 

 
في بالعبارة التابعة، فابتدأ الجملة الفرنسية،  نظام ، إنتاجالعربيةب ،المترجم أعادهنا، 
، "l’AuP)"أن  فاعل الجملة  نتيجة،وال. ةالرئيس بالعبارةالعربية أن تبدأ تفضل حين 
حتى نهاية السطر  لا يظهر"( السلطة التربوية"، "l’Autorité pédagogique"أي 
 فاعلإشارة إلى ال بإدخال العربي لإخلال بالنحوا حاول المترجم تخفيف هذايو . يالثان
منتهكا  بذلك قاعدة أخرى من ، (ـها-وصفـ-بـ)على شكل ضمير ، ةالتابع لعبارةفي ا
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ومن . قواعد النحو العربي، هي ضرورة أن يسبق الاسم الضمير الذي يشير إليه
 هذا ليتهنا، و ؛ الفاعلالفعل يسبق أن ضرورة  العربي في النحو خرىالأ القواعد
بعد الجملة  تكرار الفعلما يضطر المترجم إلى ، ةطويل عبارة معترضة الأخير

 .في الترجمة العربية الحديثة تماما   شائع؛ وهذا إجراء ةعترضالم
 يسمحنفوذ مثل، ) هأو توضيح بسط الأصل إلىترمي أخرى طفيفة ثمة تغييرات    

استخدام إلى  أيضا   من الضروري الانتباهو (. حجبه فيما تعمل هي على، بالفرض
عي؛ اطبخطأ  هي( قىيببعد )الفاصلة الأولى من الواضح أنَّ : علامات الترقيم

ين سالقو تؤط ران العبارة المعترضة بغية التوكيد عليها؛ في حين أنَّ تان طر  والشَّ 
؛ وهذه أضافها المترجم هذه الكلمة لى أن  وسيلة للإشارة إهما  الرموزالمحيطين بكلمة 

هي تنم  ، و العربية الحديثةالترجمة في استخدامها أشد  الشيوع  طريقة أخرى شاعأيضا  
 .الأصلي لنص  شديد ل تبجيل على
، هو متننا كل هاترجمات  ذاكأو  إلى هذا الحد  الذي يتخلل ي تبجيلالهذا الموقف    

في نوع معين  يتجلى أيضا  هو و . بي الحديثالعر  سمات الهابيتوس الترجميسمة من 
تمييز بين المستويات المختلفة لتعبير  المترجم أي  لا يمي ز ، حيث "رجمةالتفرط "من 
بالإخلاص ذاته الذي خطابه في  مفهومي ةمع الأجزاء الأكثر تعامل يف، و المؤل  

 ا عنإم  وينجم فرط الترجمة هذا . يتعامل به مع الأجزاء التي تنتمي إلى اللغة الشائعة
له الأن ع -حدوثا   كثروهو الأ–المترجم، أو من طرف  مفرطةة دق    هعملئي و داتعج 

 :Réponsesلـ  ةيربالمغالترجمة مأخوذ من " ةالدق   فرط"هنا مثال على و . المتسر ع
 

أستقبل بارتياح أن كتبي أمكن أن تحتوي على صياغات غير موفقة 
ويجب علي  . )أمكن أن تتخذ أساسا  لتأويلات مخطئة عانتها تلك الكتب

أيضا  أن أعترف بأنني، في حالات كثيرة، أجد تلك الانتقادات سطحية 
 .16)...(بشكل رهيب 

 

                                                           
 .19، ص أسئلة علم الاجتماع، (مراجع)بودودو . وم( مترجم)الكور . بورديو، ع. ب 16
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J’accorde volontiers que mes écrits peuvent contenir 

des formulations malheureuses qui ont pu donner un 

fondement aux interprétations erronées dont ils ont fait 

l’objet. (Je dois aussi avouer que, dans beaucoup de 

cas, je trouve certaines critiques terriblement 

superficielles [. . .])
17

. 

 

 
المترجم لا يلجأ إلى  غرابة لأن  بال خلق شعورا  ت لكنها ؛الترجمةلا تثريب على هذه 

 J’accorde"ل مث راتاعبترجمة  لدىالعربية في السائدة ية تعبير الأشكال ال

volontiers"، و"donner un fondement" ،و"je dois avouer" والاستثناء ،
م على نحو  "formulations malheureuses"الوحيد هو  مناسب التي ت ترج 

 ."صياغات غير موفقة"بـ
جد قراءة  أن هما يبدو  إلىة هذه المر  يعود ، لترجمةعلى فرط اآخر  مثالٌ هذا    

 :متسرعة
 

بعد كلمات كثيرة أخرى بالتقابل مع  ethosلقد استعملت كلمة السجية 
موضوعيا  من ، للإشارة إلى مجموع نسقي ethiqueالأخلاق 

وهذه )...(. ، من المبادئ العملية الاستعدادات ذات البعد الأخلاقي
وعلى سبيل المثال : التفرقة مفيدة وخاصة للتحكم في الأخطاء العملية

فحينما ينسى المرء أننا نستطيع أن نملك مبادئ في الحالة العملية دون 
أنه فبالواسطة أن نمتلك أخلاقية نسقية، علما  للأخلاق، فالمرء ينسى 

المفردة لطرح أسئلة الاستجواب فإن المرء يلزم الآخرين بالانتقال من 
 .18)...(إلى علم الأخلاق  ethosالسجية 

 
J’ai employé le mot d’ethos, après bien d’autres, par 

opposition à l’éthique, pour désigner un ensemble 

                                                           
17

 P. Bourdieu and Loïc J.D. Wacquant, Réponses, p. 58.  
 .011، ص أسئلة علم الاجتماع، (مترجم)فتحي . بورديو، ا. ب 18
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objectivement systématique de dispositions à 

dimension éthique, de principes pratiques (. . .). Cette 

distinction est utile, surtout pour contrôler des erreurs 

pratiques: par exemple, si l’on oublie que nous pouvons 

avoir des principes à l’état pratique, sans avoir une 

morale systématique, une éthique, on oublie que, par le 

seul fait de poser des questions, d’interroger, on oblige 

les gens à passer de l’ethos à l’éthique (. . .)
19

. 

 
 ةالنسخكونه ، Questions de sociologieمقتطف من الهذا ل كان يمكن   

. سا  ملمو  هذا البعد الشفويتبقي العربية بعادة كتابة لإأن يخضع لمقابلة،  ةالمكتوب
ما أدى إلى سوء تبدو مكتوبة بتعج ل بعض الشيء، الجملة العربية و غائب هنا،  لكنه

هنا  مفه  ت  ، "كثر آخرين مؤلفين"عني التي ت" après bien d’autres"فالعبارة )تفسير 
البناء تتكرر فيها  خرقاء جملةإلى كما أدى ، "(كلمات كثيرة أخرى" ا تعنيعلى أنه
ثلاث ( "on"شخصي الغير ا قبالة الضمير الفرنسي نقف هتالتي " )المرء"كلمة 
موحيث  مرات بالواسطة " ،ترجمة  حرفية" par le seul fait de"التعبير  ي ترج 

 ".بمجر د"كثر تعبيرا  الشكل الأ من بدلا   ،"المفردة
ة في  ر  من الح   غذي نوعا  ت الأصلي النص  ب التبجيليةالعلاقة  ن هذان المثالان أن  يبي     

لغة المصدر وفرض الفي الموجود الخطاب  مستويات عتنو  محو في أثرها يتمث ل التي 
ة عنايدرجة ال بصرف النظر عن ا،غريبة عنه اللغة العربيةمن التعبير على أشكال 

ما  غالبا   الطموح الذي يبقى مشروعا  ذلكوفي حين . المترجميبديها أو الكفاءة التي 
 يينالعلموالمعجم التعبير لغتهم لضرورات  "تطويع"إلى  العربن و المترجمر عنه يعب  

على  العربية والتعابيرالأشكال المتمث لة في قولبة الممارسة الشائعة ، فإنَّ نيالحديث
هذا النوع و . هي موضع تساؤل كبيرليزية كالفرنسية أو الإنالتعبيرية  ارهائنظغرار 

هذا النمط من الاقتراض في لاحظ نأن يمكن : العربيةب ليس محصورا  من الممارسة 
سواها من الفرنسية أو  ة بامتياز، إلىسيطر ليزية، اللغة المكمن اللغة الإنترجمات 

                                                           
19

 P. Bourdieu, Questions de sociologie, p. 133. 
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ي ذالالأوسع  الحي زالعربية، بسبب  أوسع بكثير في حالة ا  أبعادلكنه يأخذ . لغاتال
 .ةالثقافة العربية المعاصر  الترجمة والنصوص المترجمة في تشغله
م لنص المترج  قراءة ا ها تعرقلأن  ة هذه تبجيليالترجمة لقاعدة الالمباشرة العواقب من    
الفكر  تمثيل   في الثقافة الهدف ىع  ر  ت   إذ": وضمغالر أث"ى دعد ما يمكن أن ي  ول  تو 

 .ع، مما هو عليه في الواقأكثر صعوبةوفهمه ، ا  ضو مغ أكثر هم على أن  المترج  
ه الكتابةإلى هذا النوع من  بورديو العربيمتن معظم  ينتميفي حين     ، نظرية التوج 
 المؤل ف من الجماعي العمل ذلك ،La misère du monde هو: استثناء مهمثمة 

 أشكالا  ويجمع بورديو،  أشرف عليه بحث ميداني واسععلى والقائم صفحة  0111
مقابلات الخ س  التحليل النظري والنصوص السردية ون  )من الكتابة مختلفة جد  

سيما في لا–ة ويمستويات اللغالغير عادية من  تشكيلة   يجمعما يعني أن ه ، (شفهيةال
جتماعية مختلف الطبقات الال اللهجات الاجتماعيةجتمع تحيث  ،المقابلات المنسوخة
 عمال)طية الفرنسية البيروقراات ، وشت ى رطانةالمهنيالبيئات والفئات العمرية و 

 نوع اللغويهذا التباعتبار  -(إلخقضاة، شرطة، رجال  رس،امدأساتذة ن، و جتماعيا
 ينالفاعل ؤلاءجميع هعلى على الصعوبات التي يفرضها التواصل كبرى علامة 

مترجم مختلف،   منهاكلا   وق ع ، أجزاءثلاثة  في العربيةأتت الترجمة . ينالاجتماعي
 حدثالثلاثة ت   جزاءقراءة صفحات عشوائية في هذه الأو  .20ترجمة كاملةت ليسهي و 
ة في حديثالعربية ال اتترجمالأثر الذي تحدثه العن  ا  ، مختلفا  خاص تغريبيا   ا  أثر 

 La misère du mondeلـ يالأصلالنص   ن  إفهم هذا، يكفي أن نقول وكي ن. العادة
كلام من خلال كتابة  التغريبير ثالأ من نوعا  بالفعل الفرنسي ي حدث لدى القارئ 

عمد ما ي الذي عادة  ، الأمر مباشرةجد  بطريقة المسيط ر عليهم  ينالاجتماعي ينالفاعل
إلى تلطيفه  (، الخ، الصحفي، الأدبيالبيروقراطي ،السياسي)الخطاب المسيطر 

بعد بي الألقارئ العر ى الإبالنسبة هذا الأثر أقوى بما لا ي قاس يكون و . وتنميطه
وهو . اتمثله والخطابات التي وقائعن هذه الع، سواءعلى ال رمزيا  و  جغرافيا   بكثير،

                                                           
 0111صفحة من أصل  211طلب الناشر السوري إجراء بعض الحذوفات التي اختارها بورديو وبلغت نحو  20

مقابلة مع رندة بعث، إحدى المترجمين )عمل المترجمون الثلاثة على نحو منفصل، من دون أي  تنسيق . صفحة
 (.2111الثلاثة للكتاب، دمشق، نيسان 
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، إنَّ الحالو . ثغرات الترجمةبسبب ، الإبهام المحضيغدو في حالات كثيرة ضربا  من 
شرح يو )م فهي كي ا  ضخم ا  إثنوغرافي ا  ثيتطلب من المترجم بح النص   هذا النوع من

المترجمين  أن  ، وهي مهمة من الواضح رهايثيالحقائق الاجتماعية التي ( للقارئ
 وا عموما  أحجمفقد  علاوة على ذلك،و . ومتباينةمختلفة جد ق ائبطر بها قاموا الثلاثة 

 لاحظاتمسارد، م)توضيح ال أوفي الشرح ن اللجوء إلى الأساليب المعتادة ع
 (.نص  الشروح مقتضبة في متن المترجم، 

باللغة  الترجمة العربية تمس ك يتشو ش بعض الشيء بسبب التغريب هذار أث لكن   
 ما يسو ي الحالية، اللبنانية السورية أو السورية في صيغتها فصحىالعربية المكتوبة ال

وكامل  المنطوقة إزاء ةمكتوبالفرنسية ال)الاختلافات بين مستويات اللغة المصدر 
تلك أثر ب التسوية هعن هذ مثر الناجوتمكن مقارنة الأ(. امنه الطيف داخل كل  

على الدوام  ترجماتها العربيةت كت ب كية التي ر يالأمأو المسلسلات التلفزيونية الأفلام 
اللافتة الترجمات ح المجال لبعض فس، تومترف عةفصحى مفرطة السَّداد بعربي ة 

هي ، و "لك ا  تب  "بـ "Fuck you"كترجمة )فة ملطَّ وال( ثنائي اللغة شاهدمبالنسبة إلى ال)
 La misèreلـ ضعف هذه الترجمة العربية لكنَّ "(. عساك تهلك"لعنة مهجورة تعني 

du monde  فهنا  .في الكتابفي النصوص النظرية القليلة على نحو أوضح يظهر
المترجمين، المفتقرين على نحو جلي  إلى الثقافة في علم  النظرية   المفاهيم  تفوت 

هكذا، . دون اتساقمن تنتمي إلى اللغة العادية، و الاجتماع، فيترجمونها بمفردات 
" الهابيتوس"، وأفراد المجتمع (social agents)" ونالاجتماعيالفاعلون "و يغد
(habitus)  خلإ، ا  مظهر. 

صناعة النشر في ة ادتعملثغرات اللسوى مرآة هذا،  في كل  ليست هذه الترجمة،    
 عبارة الثلاثة ونحن نقرأ على غلاف كل  جزء من أجزاء الكتاب. الراهنة العربية

 ازحمعروف فلسطيني ودر اج ناقد أدبي  ومفك ر ". جافيصل در  . د: ميقدتمراجعة و "
من الدعم  ا  نوعهو بهذا يمنح تلك الترجمة فرنسا، و  مندرجة الدكتوراه في الفلسفة 

كما هو الحال -الترجمة ربما لم تكن أكثر من مجرد كلام " مراجعته"لكن . العلمي
 لكن ما هو غائب أشد  . لافع  بخلاف تقديمه ال -راهنفي النشر العربي ال غالبا  

في معظم  كما ،La misère du monde لـ ة العربيةترجمفي هذه ال الغياب
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 العربي ي  بافي جزء كبير من الإنتاج الكتا، بل ها هننالحلالترجمات الأخرى التي 
 بسيطالعمل التحريري البقدر ما هو ة الترجمة دق  ل مكتملةالمراجعة ال ليس راهن،ال

غير قابلة ، الكتابة يئةرد نصوصبإنتاج  عربالالمترجمون  مه  تَّ ي  وعادة  ما  .اللائق
ينبغي أن لا  نافإنومع أنَّ هذا الات هام ليس بلا أساس بالمر ة، . للقراءة بل ومستغلقة

افتقار ضحايا ، "ينالأصلي"فين المؤل   شأنهم شأن، يضا  أنَّ هؤلاء المترجمينأ ننسى
 .الاحترافو  إلى المهني ة النشر العربيصناعة 

 

 "تفوضى المصطلحا"
. الترجمة حول العربي جدالأهمية حاسمة في البمسألة المصطلحات تحظى 
لا تنتمي : لغويةل هذه الأسباب هي أسباب أو  . بسبامن الأ عدد  ل معقدةٌ  والمشكلة  

اليونانية  رومةمن الأالتي تستقي ى مجموعة اللغات الأوروبية اللغة العربية إل
. ةالكلمات الأجنبي اقتراضقاومت بشدة  طالمابناء معجمها العلمي؛ ولفي واللاتينية 

مقص ر، بنسب  الراهنالعربي الإنتاج العلمي : أيضا  جتماعية اة أسباب علم وثم  
، في المقام الأول ، ويستخدم لغات أخرىفروع العلميةحسب البلدان والمتفاوتة، ب

شخاص لأتداول ا يقك عقبات سياسية تعلهناكما أنَّ . ةزية والفرنسيسيما الإنكليلا
عادة باسم في الشار إليه ي  إلى ما كل ه ويؤدي هذا . 21فكار في العالم العربيلأوا
تتسم المفاهيم المستوردة مل ك  للأفكار و ت إعادةِ  عملية  وهي ": اتفوضى المصطلح"

 بلغلا ي حين ،ئهافي أسو وبالنقص الحاسم ، في أحسن الأحوال والتباطؤبالتعقيد 
الحرجة التي  النقطة   ،ةالأوساط العلمية المعني  لدى العربية و ب ،استخدام هذه المفاهيم

 .انفسهأن تفرض من  هانمك  ت
في الصرح بين نوعين من المصطلحات  ،من وجهة نظر الترجمة ،زمي  نأن يمكن    

ة جهمن  هناك،. ةكثير المفاهيمي الشاسع الذي وضعه بورديو في سياق أعماله ال
ء كانت الاجتماع، سواعلم  تراثة من مستمدمن المصطلحات ال أولى، كثير

مثل )ية ماركسأو ( "العنف الرمزي" symbolic violenceمثل )مصطلحات فيبري ة 
power relations "راثبورديو على أساس هذا الت سك هاة رك بمأو ( "علاقات القوة 

                                                           
 .UNDP (2003) حول هذا الموضوع، انظر 21
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معظم (: "رأس المال الرمزي أو الثقافي" symbolic or cultural capitalمثل )
د كافئهذه المصطلحات لديها بالفعل م  تهاترجملا تطرح في العربية الحديثة و  موح 

ل المفاهيمية  بورديوشبكة جزء من الهذا  أنَّ ولا عجب . مشكلة أي   هو الذي ي تداو 
 رأسمال ،سلطة رمزية :ةراهنجتماعية العربية الاالعلمعلى نطاق واسع في الكتابة 

 –خاصة بلغة بورديو من المصطلحات  ة أخرى، عددا  جهمن ونجد، . إلخثقافي، 
field ،habitus ،ethos ،illusio ،يسك وا لها مكافئات أن  المترجمينعلى  -إلخ
 ينمو مفهبقان عل  فلنأخذ مثالين يت. ة شت ىممكنحلول بين  ا  تاليأن يختاروا ، و عربية

 .habitusالـو field الـ امفهوم: فكر بورديو أساسيين في
 إلى حقل تشير كلمة. جالمو قلح: "field"ـلا تتنافس كلمتان حاليا  على مصطلح   

أم ا . ، إلخمحقل ألغاو ، نفطحقل شير توس عا  إلى أو مزروعة، وت قابلة للزراعة أرض
 تنق لر عن فكرة العب  يي ذالل /و/ج فعلجذر العلى  صيغاسم مكان  يهف مجالكلمة 

لترجمة المعاني  سوي ا   ناالمصطلحم ستخد  ي  و . إلى هذا الحد  أو ذاكالعشوائي 
 ،ميدانكلمة  نبا، إلى جإلخ، sphereو، spaceو، domainو، fieldـية لمجاز ال

و سباق أ إلى حلبة صلالأ تشير فيمن اللغة الفارسية، دخيلة وهي كلمة قديمة 
 الذي المحددمكان ال لإشارة إلىفي العلوم الاجتماعية ل ستخدم حاليا  ت  و معركة ساحة 

ويؤك د عدد من (. ليزيةكالإنب" field work"، الفرنسيةب "terrain") ثٌ بحفيه  ىجر ي  
قوى  لى فكرة الفضاء حيث تتحركإذ يشير إ ن س بترجمةٌ أ   مجال كلمة أنَّ  نيترجممال

الاجتماعي باعتباره  fieldـمعنى الجيدا   تلائم، وهي فكرة ا  بعضبعضها  كستعا
"field  م على نحو ما ي ت ر ج  )بورديو  هاستخدميما  غالبا   قيةاستعارة فيزي ذه، وه"ىقو
"magnetic field "ميل تالممارسة الشائعة لكن  (.مغناطيسيجال مإلى العربية ب

 الآن ونهايستخدمالاجتماع العرب  علماءبات  التي قلحنحو ميلا  أكبر وأوضح 
 ".بورديوعلى طريقة " عق واسعلى نطا

من الخيارات  كامل طيف، فقد لجأ المترجمون إلى habitusى لإا بالنسبة أم     
 ،(هابيتوس)العربية ب habitusوكتب ، تامض الار تقالا همبعضاختار  هكذا. الممكنة

يدعوان إلى إثراء اللغة اللذان مترجمان ال ،نالي وحس  اععبد البن على نحو ما فعل
الكلمة كذلك اختار . من قبل نامع اللغات الأجنبية، كما ذكر بالاحتكاك العربية 
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 نَّ إ ه يجب القوللكن  . وسلمان قعفرانيش تريم ماهرهما ن، ان آخر امترجمالدخيلة 
اللغات معظم )إلى أبعد حد  " طبيعيا  "ه قد يبدو يار، على الرغم من أن  هذا الخ
 9)العربية ة في أقلي   خيار، يبقى (على هذا النحو habitusاقترضت ة الأوروبي

 إزاءالعام هذه اللغة لى تحفظ علامة واضحة عوهذه  ،(09مترجمين من أصل 
 .ةكلمات اجنبيض اقترا
وهي  قائم، لمة جديدة على أساس جذر أو مصطلحك س ك  ل في آخر يتمث   حل  ثم ة    

من  مشتقةهي ذاتها ت الأجنبية عندما تكون فردالترجمة الم ستخدم عادة  طريقة ت  
، object ،عو ضمو من  المشتق ة ،"objectification"، ةع  ض  و  م  مثل )أبسط  فردةم

، أو لاحقة سابقةدون من ، ةبسيط فردةمذاته هو  habitusلكن (. انظر أعلاه
 من فردةهو اختيار م: ولا يبقى سوى خيار واحد. هذا الخيارولذلك لا وجود لمثل 

 habitusـمع معنى الإلى هذا الحد  أو ذاك  امعناه ماشىيت العربية مخزون مفردات
: نيطرفوجود عني يلكن الاتفاق . جديدا   ميا  و ، معنى مفهبالات فاقكتسب، تأن  ويمكن

بعبارة أخرى، على ألفة  بس كِّه؛  ، يجب أن يكون القارئهذا المعنى الجديدكي ي د ر ك 
في ( habitus) ةالأصلي ةالأجنبي فردةالم بإيرادا إم   ،اختيارهب جهرعلى المترجم أن ي

م بها بعد مقابلهالأولى التي ت  المر ة  غيث في مأنور على نحو ما يفعل )مباشرة  ات ر ج 
كما )ة الأولى مر  إدراج حاشية بعد هذه الأو ب، (Raisons pratiquesته كتاب ترجم

رح اشتقديم التعليق عليها في أو ب، (Réponses كتاب بودودو/ورفي ترجمة الك
في مسرد  اذكرهبأو ( Questions de sociologieبراهيم فتحي كما في ترجمة ا)

ذا لم (. La reproductionلـ لهاير جظنكما في ترجمة ) آخر الكتابفي  ه روا   ي ج 
 فردةمنكون إذا  حيال مع القارئ، ولا  اتفاق يكون ثم ةهذا الخيار، فلا ب

اتفقت  هو مفردةٌ على وجه الدق ة العربية  "مصطلح"كلمة ما تعنيه و . ةميو مفه/ةتقني
في  habitusالـم رج  ت  وقد . من المتكلمين ةمعين ةٌ عامج يهاعل (تحأو اصطل)

أكثر من ب Raisons pratiquesو La misère du mondeتين لـالسوري ينتجمالتر 
ترك القارئ ما ، مهما تكنإشارة أي  أو ن دون أي شرح، م(ةجي  س ،هرظم)مقابل 

 .ةكلملة لمي  و هفهم الطبيعة المف عاجزا  عن
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 تم  س  : habitusللـ عربيكمقابل فقط " اصطلاحية"مقترحات لدينا، إذا ، ثلاثة    
اختار (. لفتحي وجاه) طب عتو( مغيث)سمة اجتماعية و، (بودودو/وركلا)
 habitusللـ يالأصلاللاتيني المعنى  يشيران إلى ينمصطلحبودودو ومغيث /وركلا
التاريخ ويذكراننا ب علميمعنى ضمني أيضا لهما لكن ، (مظهروجود، أي طريقة )

، نحو") "متس"فكلمة : الأوروبية واللغات القديم للاقتراض المتبادل بين العربية
الفرنسية أعطت و  القديم العربيعلم الفلك في  مستخد  كانت ت  ( "هيئةيقة، طر طريق، 

، "(خصلة أو سجي ة، ، علامةتأشيرة") "ةسم"كلمة  أم ا، "zenith"ليزية كلمة كوالإن
قد فاليونانية،  sêmaمن  ،المستعارة ةقليلال 22من الكلمات القرآنيةواحدة من وهي 

ومرك باتها " semiotics"لـالاشتقاق، ب، مقابلات لبناءها فعيلتالعربية الحديثة  تداأع
 ما دفع مغيث إلى إضافةهذا و ؛ (اليونانية sêmaمن  مشتقةها ذاتهذه الأخيرة كون )

 .ةواحدكلمة باستخدام كلمتين لترجمة ، تحاشيا  للالتباس إنما "يةجتماعا"ة الصف
، قبولواسع الا بيحظقد  -سمت وسمة اجتماعية–الأولين الخيارين  يبدو أن  لا    

كل   تشاور،دون من ، و تقريبا   ذاتهوقت الفي  هالذي اقترح -تطب ع- الثالث بخلاف
كلمة ال هذهو (. 0331)فتحي براهيم اوالمصري ( 0339)ل هاير جظاللبناني نمن 
اللافت لكن . "يغلب التطب ع ط بعال"في المثل  ما عداستخدم في العربية الحديثة، ما ت  قل  

ففي  .قديمآخر، " التطب ع"لـ استخدام  ينبع من  ي  هذا الاختيار الترجم في شأن
ا الفكر ستخدمهاالتي  habitusـبورديو تاريخ فكرة الالتي يسترجع فيها النصوص 
الفلاسفة إلى عاد هذا الفكر  ،23طيرسالأ hexisي لترجمة الـوسطر القالسكولائي 

تتكون من هي كلمة و . ، ووجد التطب عhexisالـكيف ترجموا لرؤية  القدماءالعرب 
 ل  ت ف ع  في الصيغة المزيدة ( يطبيعاستعداد طبيعة، طابع، ) عب  ط   الاسم الأساس وضع
ما على السواء منطوية  بذلك على سيرورة طويلة؛  ومطاوِعلها معنى متعد  التي 
وتعبيرا  حسنا  عن " ات خاذهالاضطلاع بطابع معين أو "ل قبي من شيئا  " التطب ع"يجعل 

 .ي  بورديو ال habitusـال من قلب الالتي تقع في " ضمنيةال ستعداداتالا"عن فكرة 

                                                           
 .23سورة الفتح، الآية  22
 .Bourdieu, Questions de sociologie, pp. 134–135 انظر، مثلا ، 23
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لترجمة ة  لنبع من فلسفت اهفي أن   أيضا  الانتباه جاهل وفتحي تلفت مقاربة    
فعيل الإرث إعادة ت إلى حو طمحيث يعب ران عن : مقابلاتها في انشرحيو تقاسمانها ي

مع الفكر ودفعه إلى خوض حوار بن اء ( عم  والعلمي، بصورة أ)الفلسفي  العربي
الفيلسوف المغربي طه عبد نظير جاهل مقاربته مع مقاربة يقارن و . العلمي الحديث

فلسفة عربية  لقيام شرط أساسيرى أن ها " ةيليأصت ةترجم"الذي يدعو إلى  الرحمن
إعادة اختراع " فية ادتعماللمترجمين العرب اممارسة فتحي ابراهيم ينتقد و . 24ةحي  

من " استراتيجية تمييز"نتيجة  مأ جديدة، سواء بسبب جهلهمترجمة  كل   لدى "العجلة
تراث  وراءنا فمن الصفر،  بدأن، لا ينحدثمالنحن، المترجمين ": يقول فتحي. ع  مانو 

مع  تماما   لائمتتهذه استراتيجية الترجمة فإنَّ وعلاوة على ذلك، . 25"ترجمة  عظيم
- يوسطمن الفكر القر  ةقترضم كلمة قديمة فعيلإعادة تفي بورديو  مقاربة

habitus-   26ا  معنى جديدا  عليها غ  بِ م س. 
 

 ملمترجدى ال" عمعاناة الموق"و الترجمي   هابيتوسال: خاتمة
تقصاء السياقي إجراء تقاطع بين نتائج الاس منفي نهاية هذا التحليل، لا بد ،    
عارض تاليردد هل (. الترجمات يةر شع) يةالقراءة النص  ونتائج ( قتصاد الترجماتا)

خيارات ثل بين مام عارضتصدى المناضل مترجم والبين المترجم الأكاديمي 
 انذلالبراهيم فتحي ان و ان أحمد حس  ضلاامنالف. بالنفي الصريحالجواب هو ة؟ ي  ترجم

ين خيار  يعمدان إلىالفكري المصري،  حقلداخل ال قريبين جد   عينقمو  يحتلان
. دى الثانيل توطينوال هماأول لدى ة النص  أجنبيالحفاظ على ، ينمختلف ترجميين

لدى  يةحصطلاخيارات الاالالترجمة و  ساليببين أ اوقتسفإن ه ما من ، بالمثلو 
أم ا . أجنبيةوخيارات ترجمية  ا  توطينيا  لي أسلوبانعبد العبنجد لدى : واحدال المترجم

                                                           
 .(2111انظر عبد الرحمن ) 2111مقابلة مع نظير جاهل، بيروت، نيسان  24
 .2111براهيم فتحي، القاهرة، أيار مقابلة مع ا 25
عادة تفعيلها " 26 على نحو معاكس  تماما  لاستراتيجية ربط المرء اسمه -ما ي لهم الني ة في ات خاذ كلمة من التراث وا 

هو الاقتناع بأنَّ العمل على المفاهيم  -، على غرار العلوم الطبيعية، مهما يكن زهيدا  "أثر"مستحد ث  أو بـبتعبير  
  (Bourdieu 1996, 180" )يمكن أيضا  أن يكون تراكميا  



33 
 

لا نجد كما أننا . ه الترجمية توطينيةخياراتو أجنبي،  هأسلوبفأخرى،  جهةمن جاهل، 
 بتقد م توطينيةإلى استراتيجيات  ا  تزايدميلا  م، لا  مثكأن نجد، )الأجيال  ا  بينعارضت

 متن   استيراد   قا  لما ي دعى القاعدة الترجمي ة التي تقضي بأن ينزع  أو تطبي( العمر
الثقافة في  دماجهإالمساعدة على  بغية- وطينيةبطريقة ت أبدأن يإلى  معي ن أجنبي
تي ال أو إعادة الترجمة ةالترجمضروب لمزيد من  ا  فسح المجال تدريجثم ي   -الهدف

 .ةجنبيتميل إلى الأ
أن ه لا بد  للمترجمين أن يقارعوا تلك التأكيد على إلى هذه الملاحظات ترمي    

الترجمة  ي  تفي لحظيواجهانهم بالمشكلات  فكر   ونظام   كتابة   أسلوب  المقارعة المريرة 
ي إعادة صياغته ففي ، و ، أولا  معنى النص وتفسيره مغاليق فك  أي في ؛ قبتيناعمتال

 المتعل قفي خطابهم هذه الصعوبات  على المترجمين معظميلح  و . ، ثانيا  اللغة الهدف
 الشك   درجةإلى ، (الفردية هممقابلات ،هم، مؤتمراتهم، مقالاتهممقدمات)الترجمة ب
ا م  ع لهواجسهذه اوتكشف . الفكري العربي حقلمكانية استقبال فكر بورديو في الإب

دى ل( "souffrance de position") "عمعاناة الموق" أن يدعوهبورديو ل يمكنكان 
مضاعف من تلك المعاناة التي نوع  يهةٌ معاناالعربي،  لعلوم الاجتماعيةامترجم 

في ذلك أن ه . بوجه عامالحديث أو الكاتب أو المثقف العربي  تعتري عالِم الاجتماع
 ي  نب-" أتباع بلا نبي  "أن ه الذاتي  هوعي عنالأخير تنجم معاناة الموقع لدى هذا حين 
 الأحرى لا، أو لا يلتفت إليه أحد من المخاط بين صادقا   ا  خطابلمجتمعه ينتج 
أسئلته المتكررة حول أهمية الخطاب النظري م بمعاناة المترجتتفاقم  -هونيسمع

الاستيراد  هذا مواصلةقدرته على  حولمجتمعه الخاص، و ل الذي استورده الأجنبي
 .ةشروط هذه الأهمي حققبطريقة ت

 ليزكالإنذلك أنَّ نظراءهم  ؛العرببورديو  ميمترجبة خاص   الهواجسهذه ليست    
 ةشابهم هواجسعن  ونر ، يعب  ة  فحسبواحد كي نذكر حالة  موث قة  ن، ييركيالأمو 
(Simeoni 2000, 74–77 .) عالمية" على فاعلالبحرصه بورديو نفسه، ولم يفت" 

التي  يةبنيو عدد من العوامل ال"رهن ي ملعااللأفكار اتداول  لى أنَّ ر إييش أنعمله، 
ل من دون سياقاتها"هو أنَّ  هذه العواملل أو  و ، "د سوء الفهمتول   " النصوص ت ت د او 
(Bourdieu 2002, 4 .) ر عنه ما يعب   غالبا  الذي  -الطوباوي-من هنا الحلم و
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فحسب بل  النص  تستورد  لا ، ترجمة"ةكلي  " ترجمة  بالمثقفون العرب، المترجمون و 
الحقل ف في ي والمؤل  الأصل النص  موقع من  كشف كلا   تو  تشرح ترجمةٌ : أيضا  السياق 
سيميوني  ليدانيويعب ر . 27الهدف الفكريالحقل وموقع المترجم في المصدر  الفكري

جد  عن فكرة ( الحقيقةفي  ركيةيأو الأم)ليزية كالإن بورديوترجمات  دراستهفي ختام 
 :مشابهة

 
 كت ابمن  وغيره-بورديو من الأفضل لما إذا كان هو لافت سؤال ثمة 

ح بدلا  ار  ش مأن يكون لديه -ةالمماثلأصحاب المواقع العلوم الاجتماعية 
 يتحم لأن  ذلك أن ه يبقى محل  شك  . للكلمةبالمعنى الحديث ة الترجممن 
هذه الحرية في مثل ( ف نفسهالمؤل  بابتداء )الحقل المعنيون في  فاعلونال

ة، منذ ي  رجمتالتاريخ الممارسات ف. "ةالأصلي"والنماذج نقل الأفكار  عملية
 الرامية إلى تمل كجميع المحاولات الغربية  ة إطار  مر   جيروم أول  أن وضع 

بحيث  سلمؤسِّ ابالنسبة إلى  ةالثقافيلمترجمين اجعل مكانة  السلطة، رموز
في  هومرحلة من مراحل العملية أن مكانهم الصحيح  في كل  يعتقدون 
قبل الشيشروني ة ممارسة ال مضادة مثلالمثلة والمفارقة أنَّ الأ .الخلف

بعدد من الكلمات يبلغ ترجمة الأو  ،الانعطافة الجيرومي ةأربعة قرون من 
امش و هفي كما هو شائع ) أضعافه ةأو ثلاثضعفي كلمات الأصل 

وليس . ةممارسة الترجم اتجاهات لتجديدر توف  ، (ى اليومإلالإمبراطورية 
مثل هذه الممارسة المضادة، الذي يقف وراء مبرر من السهل اط راح ال

تداول ب الارتقاءؤدي إلى ت إذ إنها قد: بما تبديه من تمرد وتحطيم للأوثان
 (Simeoni 2000, 82) عبر الحدود المعرفة

 

                                                           
. بوصفها أول محاولة لتحقيق هذا المشروعLes Règles de l’art تقديم ابراهيم فتحي ترجمته يمكن قراءة  27

، ص 0333 آب-تموز، الآداب، "محنة الترجمة في الثقافة العربية"انظر أيضا ، في الاتجاه ذاته، ثائر ديب، 
90-93. 
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الحقل الأكاديمي من تحليل استقبال بورديو في  مستمدالهذا الرأي،    
 تليسهنا، ف. حالة استقباله العربي أشد  رسوخا  فييجد أساسا  له ، يلوسكسونكالأن

يين لهما تراثيهما فكر  حقلينفجوة بين  مجردحقل المصدر والحقل الهدف البين  الفجوة
وحقل  هيمنكزي، ممر ل حقالمختلفين ومراجعهما المختلفة؛ بل هي أيضا  فجوة بين 

رف االعلمي المحلي والمع التراث مسألة العلاقات بينتبقى حيث  هامشي، تابع،
يغذ ي ، أولى من جهةف. حتى يومنا هذا تلك المسألة البعيدة عن الاستقرارالمستوردة 
التي تساهم بدورها في  ةلتبجيلياالتابع قاعدة الترجمة الفكري العربي  موقع الحقل

من و . إعادة تمل كها دوتعقِّ  دفاله الحقل وامشه فيعلى النصوص المترجمة  بقاءالإ
هدف داخل الحقل الالذين هم لأولئك  ا  ية حججالترجمالقاعدة  ههذتوف ر ة أخرى، جه
 مابحجة أنه المفهوم، ذاكستيراد هذه النظرية أو رون أن  لا أهمية أصلا  لاي ممن
أي   بلا ماالفكري المحلي أو أنه راثاء مع التحوار بن   على الانخراط في ينقادر  اليس

ع يو شبالغ ال موقف ، وهذاالسياق الاجتماعي المحلي، الخب في ما يتعل ق يةتجريبقيمة 
في ف: لاالجد اهذ من فك  مغاليق، طبعالبولا بد ، . الحديث العربيالحقل الفكري في 

( دعاة ترجمة الأفكار الجديدة) "الحداثيين"بين  عارضتاللا يكون أغلب الأحيان، 
مع أنَّ هذه الأخيرة ليست أصلية  ،رف الأصليةاعن المع ينعفادمال)" التقليديين"و
لة سابقة من التبادل حا مع على الدوامفي قيامها توافق على الإطلاق بل ت" صرفا  "
 على صراعل" يديولوجيالأ"غطاء ال، سوى (مستوردةبين عناصر أصلية و  لتلاقحوا

 .يل الأكاديمحقال داخلمتنافسين أفراد ماعات متنافسة أو جالسلطة بين 
في قبل كل  شيء جتماعية وتجدد نفسها االعلمالنظرية  تنمو، الو حالأفي جميع    

مثال جتماع بورديو هو وعلم ا ؛جتماعيةاالعلممع الممارسة  ي ةالحوار  تهاعلاق
ل الاستقبال العربي لفكره من خلاس هذا المعنى، لا يمكن قياوب. صميمي على ذلك

مل ك إعادة تعدم أهمية، بالأحرى من خلال أهمية، أو  بلتها، و كميأترجماته نوعية 
 ".عد ة مفهومي ة"ما بناه من علماء الاجتماع العرب 
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